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Ikaviä kuae yemboerenda, jokoraiäko aiko ïrupe yave. Yavaete 
yemboe peguarä che, mbaetɨ kea mbae jei cheve. Jokope, oime 
teko avai yave, jaemaiko yayopɨ yɨvape; ereï kuape, chepuereä 
amae yepe jese reta. Matiraɨ ndive mbaetpɨ mbae, ereï jokuae 
Roberto chemoambeko chejundai ramo. Koombara, royovaicho 
yuvangape “C” reta ndive yave, jokuae mburika ndechi jare 
iñeïru reta, machirami omojaa reta oiko. Ɨmaɨma chemoambeko 
reta tee ikavi mbae ndive: Tatapɨi, Tɨrupuku, Túpac, Nigga, 
Ñanaɨgua ani Mɨmba. Karumbo irügue aipotama amboarakuaa 
yɨvape, akuatama jese iñapuä-puäre yave, jese katu yemboe renda 
iyangarekoa chepokou. Jokuae yekatu! Kuri outako aipo chesɨ 
oyemongueta mburuvicha yemoboe randa pegua ndive, yaecha 
chemboä paravete. 
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Yemboatɨgui roëma yave. Jokoperamo aikuaa, kuae Mburuvicha okɨyerai yepe, 
chemiari chupe kuae reta kereïko jeko chendive. “Iñenguru, ondɨvu chere reta, 
amope oipta oñomi mbae cheguɨ reta”, ereï katu, okɨyemi Roberto itutɨ oparavɨkɨ 
yepe SEDUCApe, ombavɨmi yave omombo retata iparavɨkɨaguɨ. Jae jei oreve 
mbaetɨma oï Mburuvicha ñima, “iparavɨkɨ kaviä ramo”; ereï, opaete roikua jae 
oike oparavɨkɨ omborɨ reta ramo. Ereï katu, mbaetɨ omboete roe chupevae jare 
omomburu chesɨ, jovayuguaru reve omae jese jemimondere: “nde membɨ ombavɨye 
yave, kuae yemboerendape, mbaetɨtama guɨnoi yemborɨ, rombombota jare che etei 
jaeta aniarama omaeño oyemboe ïru yemboerenda rupi”, iñeata jokua yaɨmba 
poyavaete. Aporepeñatako iyaseore chesɨ oyaeoa yave. Aikuäva jaema rojo.

Yei ndeimbove yogueru mbaerɨru angarekorero reta. Oimeako ojo reta che rëta 
rupi, oporoyuka retaa rupi, jokua akɨriya reta oremboavai guasuiño oimechako 
roguɨnoi mbae ikavimbae vae, kesɨraɨ ani aguáriete. Imonda vae rami ore mbaoasa 
reta. Opaete che rami jundai vae retare, ore churi rupiave opovɨvɨ reta, michi oata 
orereikuapoë vaerä, añetete mbaetɨra mbae ikavimbae roguɨnoi vae. Oasaetema!  
erëi ipireyu vae retare, iñeembɨrɨka ave mbaetɨ oiporu chupe reta, mokoi arajaɨmi 
oipeka imbaerɨru jare ojo sundaro pochɨ reta.

Erëi oporomboe vae reta, michimi yepe, cheraɨu paraete. Chereɨa pochɨño ayemboe 
vaerä, ereï joko ropiäko ojo teko. Röe roputu yave, aechai oreangarekoa omuimbae 
öi, kia oipota chenupa yave. Aporomuaña rupive, ayepɨ vaerä yave, koïma öi 
pochɨ cheguɨ. Mburuvicha yemboe pegua joko öi avaete, oikua mbae ramiño, erëi 
arapöape chepɨaguasuama. Ayepokuama aiko aroviäma vae, chekua retama jaema 
opaño mbae jei cheve reta, ayandui Llano pochɨ iñee: “ndesɨ jaeko koya maeineu 
vae”. Aikua reve oreangarekoa pochɨ cherecha öi vae; añono kavi chechɨva piü, 
ayerova chupe jare akua jese, ani vaerä iñakañɨ.
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